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Kongens kurtisane
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Lovord om Judith James’ bøker



«Med gnistrende sensualitet og stort vidd gir James et forfriskende annerledes bilde av det glitrende, fargerike hoffet til Karl II, samtidig som hun leverer en uforglemmelig kjærlighetshistorie.»

–Booklist om Libertinerens kyss



«James’ usedvanlige kjærlighetsfortelling er en som setter spor… For leserne er dette et fengslende og uforglemmelig kjærlighetseventyr.»

–RT BOOKreviews om Libertinerens kyss



«Judith James braser uredd gjennom alle grensr når hun bringer sjangeren historiske kjærlighetsfortellinger til helt nye og forbløffende høyder.

Hun skriver på en fengende, vågal, utsøkt mørk

og emosjonelt fengslende måte.»

–USA Todays bestselgerforfatter Julianne MacLean


Denne boken er til min mor,

som møter livets utfordringer med mot, ynde og humor, uansett hvor tøft det blir, og som fortsatt tar seg tid til å dra på helikopterturer. Og til min far,

som lever livet i fulle drag og nyter hvert øyeblikk av ferden. Når jeg blir stor, vil jeg bli akkurat som dem. 


Prolog

London 1651





Den dagen da Hope Mathews liv forandret seg for alltid, grydde med friskt og klart vær. Hun våknet med kattungen i armene der hun lå på en brisk i sitt kvistværelse på hjørnet av den fire etasjer høye bygningen med   spisse gavler. Hjemmet hennes besto av tre bygninger som var kjedet sammen, og alle tre lutet over gaten nedenfor, midt i sentrum av et nett av sidegater og smug, og noen av dem var knapt brede nok til at to fotgjengere kunne passere hverandre. Det var sent på høsten. I luften kunne man kjenne den metalliske smaken av vinter, og det lå rim på takene. Når hun så ut gjennom vinduet, var det som om byen bortenfor glitret av diamanter mot alabast, som et eventyrland. Hun innbilte seg at hun var en prinsesse som ble holdt innesperret høyt oppe i et tårn, der hun ventet på at en vakker redningsmann skulle forsere brystvernet og ta henne med seg.

Klokkene begynte å kime lenge før daggry, og lyden trengte gjennom den dystre stillheten som vanligvis var forbeholdt bakere i ferd med å starte arbeidsdagen og fakkelbærerne som avsluttet sin. Den søvnige byen rørte på seg, og det var allerede travelt i gatene der nede. Man hadde sett at riksforstanderen og hæren hans nærmet seg. De vendte hjem direkte fra seiere i Irland og Skottland, der unge Karl Stuart var blitt fordrevet fra Englands kyster. Til tross for riksforstanderens forordning mot gambling, fyll og bråk, gjorde soldatene som de alltid hadde gjort. Alt mens de gode borgere av London, som ikke hadde hatt noen underholdning siden den forrige kongen ble halshogd, la tidlig i vei for å sikre seg en plass langs ruten til den tilstundende paraden. Og mens kjøpmenn, vinhandlere, verthusarbeidere og horer foretok nødvendige forberedelser til det som bar løfte om en lønnsom dag.

Selv i disse grå tider var Drury Lane i den østlige utkanten av Covent Garden, et av de mest fargerike områdene i London. Utenfor alle hus og forretninger hang det fargesprakende skilt. Skiltet utenfor hennes eget hjem var prydet med en stolt kamphane som spankulerte forbi en sirene med gyllent hår, store blå øyne og røde lepper. Moren skrøt til alle og enhver at bordellen Merry Strumpet var oppført i The Wandering Whore, og at hun, som dens eier, ble omtalt som en av Londons mest kjente koblersker. Dette var et av etablissementene som regnet med god fortjeneste denne dagen, og Hope visste at hun måtte snike seg bort med det samme hvis hun skulle slippe å måtte løpe ærend, rake kull og skure gulv og dermed gå glipp av hele moroa.

Hun listet seg ned trappen og smatt ut i et av smugene, før hun slo seg sammen med en flokk gategutter som hilste henne som en av sine egne. Solen var stått opp, trengselen ble større, og de pilte inn og ut mellom folkemengden, og de fylte lommene med frukt og kjeks når de smatt behendig forbi kjerrene til de sinte kjøpmennene. Hun mistet sine venner av syne da hun nærmet seg sentrum, for der var det ikke så viktig å holde sammen, som å finne en god utsiktsplass.

Den jevne trommingen i det fjerne ble sterkere minutt for minutt, og hun hoppet opp og ned i forsøket på å se over skuldrene på de foran. Da fikk hun øye på en lav balkong. Hun bante seg vei gjennom en ustoppelig strøm av mennesker, og da hun nådde balkongen, halte hun seg opp ved å slå armene rundt en bjelke og sparke og sprelle. Hun lot seg ikke merke med protestene til dem som allerede sto sammenklemt på balkongen, men stilte seg opp der hun kunne se hele opptoget ovenfra.

Først kom en enorm hær med dystert utseende fotsoldater med skinnende brystplater, bøttehjelmer og brune lærkapper. De marsjerte på geledd, og det blinket i våpen mens luften gjenlød av støveltramp. Deretter kom selveste Cromwell i ledelsen for the Ironsides, hans berømte hestekompani, men dette var ikke noe fargerikt festopptog der man ropte hurra og vinket, som til en kongelig parade. Disse bare passerte forbi, rekke for rekke, en ansiktsløs hær uten noe som skilte den ene rekken fra den neste, og ropene som hilste dem, handlet mer om plikt enn spontan begeistring. Det hele var en åpenbar demonstrasjon av makt. En fordekt trussel og en kraftig påminnelse fremfor feiring, men i og med at folkeforsamlinger var mangelvare for tiden, var det bedre med et sånt opptog enn ingenting.

Hun begynte akkurat å lure på om opplevelsen var verdt bryet da en steilende, svart hest fanget oppmerksomheten. Den skummet og vrinsket, kastet på hodet og brøt den perfekte formasjonen ved å trå sidelengs, men likevel virket det ikke som rytteren prøvde å tøyle den. I motsetning til de andre, som stirret rett frem, virket det som han var mer interessert i å kikke på publikum. Han var høy og bredskuldret, og han taklet beistet med letthet. Han var ikke kledd i uniform og så mer ut som en rojalist enn en puritaner. Han var sikkert offiser fra en fin familie. Hjertet hennes hamret av barnslig spenning. På avstand virket han ung og kjekk, og så lignet han på den galante redningsmannen i dagdrømmene hennes. Det var imidlertid vanskelig å se ansiktet hans ordentlig på grunn av den bredbremmede hatten.

Interessen var pirret, men idet hun lente seg frem for å se bedre, skubbet noen til henne bakfra så hun mistet balansen og falt ned på gaten. Hun kom seg på bena akkurat tidsnok til at hånden unngikk å bli knust under en hov, bare for å rygge mot bakparten på en skremt hest. Rytteren bannet da den sprang unna, mens hun holdt på å falle på nytt. Treskoene gled på den sølete brosteinen da hun strevde for å holde seg på bena midt i vrimmelen av hestekropper. Panikken steg da noen snerret og ga henne en ørefik, og en annen sparket til henne i ryggen og ba henne pelle seg unna. Hver eneste dag ble mennesker trampet i hjel i London, og hvis hun falt igjen…

En sterk hånd tok tak i kjoleryggen og løftet henne opp i luften så lett som om hun var et lite barn. Redningsmannen plasserte henne på fanget sitt, holdt hardt rundt henne med den ene armen uten å bry seg om at hun sølte til de pene klærne hans.

–Unnskyld den røffe behandlingen, mylady, og for at du mistet skoene dine, men det virket som du sto i umiddelbar fare for å bli trampet ned.

Det var ham! Mannen hun hadde kikket på for bare et øyeblikk siden. Mannen fra dagdrømmene. Han var virkelig. Han var kommet for å redde henne. Hun hadde aldri vært skåret for tungebåndet før, men nå som hun desperat lette etter noe morsomt, sjarmerende og minneverdig å si, hadde hun mistet munn og mæle. –Jeg… jeg… jeg…

–Så-så, pikelill. Trekk pusten og ikke vær redd. Du har blitt skremt og trenger litt tid til å komme til sans og samling.

Det var nesten så hun stønnet av frustrasjon. Han trodde at hun var en vettløs idiot!

–Du skjelver. Sitt tett inntil meg, så skal jeg varme deg. Hun var kald og hadde nesten dødd. Hun sank inn mot ham, slo armene hardt rundt livet hans og nøt følelsen av trøst og trygghet. Hun følte styrken fra armene hans, og hun lyttet til lyden av hjerteslag bare centimeter fra sitt eget. Hun hørte folkemengden juble da han slo kappen rundt henne. Hun hadde ingen anelse om hvorvidt noen visste hvilken forfatning hun var i, men det brydde hun seg ikke om. Hun strålte opp og vinket til dem som hoiet begeistret.

Mannen humret. –Jeg tror vi har sørget for litt underholdning på en ellers kjedelig morgen. Jeg er redd du må ri med meg resten av veien. Det er ikke mulig å slippe deg trygt ned før vi når slottsporten. Går det bra?

Hun nikket blygt for første gang i sitt liv.

–Utmerket! Du er trygg nå, pikelill. Og du har orkesterplass. Slapp av og nyt utsikten.

Hun følte seg som en prinsesse i armene hans, og så usannsynlig det enn var, bestemte hun seg for at han var prinsen hennes. Hvorfor skulle han ellers ha krysset hennes vei akkurat i dag? Hvorfor hadde hun lagt merke til ham med det samme? Hvordan hadde det seg at hun falt akkurat da han passerte, og hva fikk ham til å redde henne når ingen andre engang ville gjøre et forsøk? Det spilte ingen rolle at hun ikke fant på noe å si akkurat nå, for skjebnen hadde ført ham til henne, så det var forutbestemt at han skulle bli hennes.

Men hun var fortsatt ikke sikker på hvordan han så ut. Hatten var trukket så langt ned at ansiktet lå i skyggen. Hun var sikker på at han var ung. Hun var sikker på at den sterke haken, den bestemte munnen og det hvite smilet fortalte at han var pen, men hun kunne ikke se øynene hans.

Da de nådde plassen foran slottsporten, brukte han hesten til å sikre en liten åpning i et hjørne ved muren. Han steg ned først, og så løftet han henne ned fra sadelen, som om hun var lett som luft. Med et bredt flir tørket han vekk en søleflekk fra nesen hennes. Hun rødmet av forlegenhet, men smilet hans var vennlig og muntert. –Det er ikke lett å se hvem du er under alt dette, pikelill. Han gned bort en klatt søle fra kinnet hennes. –Men hvis du er like skjønn som de øynene der, må du være et syn. Han tok hånden hennes og bukket som om hun var en fin lady, og så slapp han en halvkrone i hånden hennes. –Til erstatning for skoene, mylady.

–Tusen takk, mylord. For at du reddet livet mitt. Det var de eneste ordene hun kunne komme på. Hjertet hennes banket så høyt at det var et under at han ikke hørte det.

–Ingen lord jeg, pikelill. Bare en ydmyk soldat som snublet over en nisse på hjemveien. Å fange en nisse må jo bety flaks av noe slag. Pass på deg selv, min pike, og ønsk meg alt godt.

Hun fulgte ham med blikket da han red bort. Hun hadde ikke sett øynene hans, og hun visste ikke hva han het, men hun visste at han var hennes og at hun skulle møte ham igjen. Hun fikk et siste glimt av ham idet han red inn gjennom slottsporten. Det virket nesten som om han merket det, for han snudde seg og vinket til henne.

Hun begynte å gå hjemover, og selv om hun frøs på tærne, smilte hun strålende og med en følelse av å vandre på skyer. Når hun ikke nynnet for seg selv, brast hun i latter eller jublende sang. Halvveis hjemme støtte hun på to av morens jenter i følge med en av de kraftige dørvaktene. De skyndte seg andpustne bort til henne. De hadde lett etter henne hele morgenen. Moren trengte henne med det samme.

Bordellen summet alltid av liv og røre. Den gjenlød av sang og latter, skjønt sangen ofte var drukken og falsk og latteren skingrende. Den luktet av stekt kjøtt, brennevin og øl, emmen parfyme og kjønn. Det raslet i silke og underskjørt opp og ned ad trapper og inn og ut av hemmelige bakdører for de kundene som ville være anonyme, og i gangene ruslet velkledde herrer og delvis påkledde kvinner.

Mange av dem som bodde der, var hennes venner. Morens jenter fortalte henne ofte historier mens de lærte henne å lage parfyme av oljer og blomster, eller hvordan hun skulle male seg i ansiktet og sette opp håret. Hun var ikke så veldig interessert i undervisningen, men mange av jentene kom fra landet, og hun elsket å høre dem fortelle eventyr om prinser og prinsesser, magikere som oppfylte ønsker og uforsiktige ungpiker som gikk seg vill. Og nå har jeg min egen historie.

Opp gjennom årene hadde de fortalt henne andre ting også. Ting om menn, selv om moren hadde vært nøye med å holde henne unna kundene. Hvordan man kunne trøste dem, hvordan hisse dem opp og hvordan gi dem nytelse. Hvordan bruke bivoks eller en silkekledd svamp for å unngå en uønsket baby, og et overtrekk for å beskytte seg mot en mann som kunne ha sykdommer. Som følge av deres frittalende snakk og det hun var vitne til gjennom åpne dører, rundt hjørner og i antatt tomme ganger, hadde hun sett tilstrekkelig mange nakne ektemenn og høye herrer, grønnskollinger og kåte soldater, til at hun følte at hun at hun verken ønsket eller ville lære mer. Det der er ikke kjærlighet. Kjærlighet var det hun ville ha. Og i dag hadde hun funnet sin store kjærlighet.

Ikke at moren ville gå med på det. Helt fra hun var liten, hadde moren prøvd å innprente henne betydningen av klokskap i forretninger. Det var sånn hun selv hadde svingt seg opp fra å være gatehore som betjente sine kunder med ryggen mot veggen i et smug, til å bli en velstående forretningskvinne. Men jeg behøver ikke å bli som henne. Det verken skal eller vil jeg.

Under latter og smekkende lyder ble hun skysset opp på rommet sitt, bare for å oppdage at der ventet moren med et lunt smil og en kopp varm sjokolade. Hun så engstelig på henne mens hun knuget kattungen sin inntil seg, som for å forsvare seg. Moren hennes hadde ikke for vane å vise moderlig omsorg.

–Vel, der er du, min skjønne. Og akkurat tidsnok. Dette er virkelig en helt spesiell dag for deg.

Hope blunket forvirret. –Hva mener du? Jeg skjønner ikke.

–Du har vokst opp innenfor veggene her, jente. Du skjønner. I dag begynner du dine plikter som kvinne. Du har hatt tak over hodet i alle disse årene, og mer enn nok å spise i tillegg. Det er mer enn mange av Londons stakkars lam kan si. Men nå er du kvinne. Blødningene startet i forrige måned. Det mest verdifulle du er i besittelse av i tillegg til din skjønnhet, er din jomfrudom. Den er et smykke. Noe av stor verdi. Noe en kvinne bare kan gi fra seg én gang, til tross for hva visse løgnaktige luddere måtte gjøre eller si. Men saken må behandles riktig. Akkurat som det å arrangere et godt ekteskap. Ikke se så sjokkert ut, barn! Hun rakte frem en knudrete hånd og klappet henne på skulderen i et klønete og lite overbevisende forsøk på å virke moderlig.

–Du er en hore, min kjære. Rett og slett født inn i bransjen, til tross for at jeg egentlig var gift med faren din. Det er best du venner deg til tanken, for du kan aldri bli noe annet. Du har ingen dannelse, ingen eiendom, og det er ingen sjanse for at en anstendig mann vil ha deg. En pike som deg blir aldri gift, og hvem savner vel det? Din egen far var en ubrukelig drittsekk. Men det skal han ha, du har arvet det ravnsvarte håret og de fantastisk pene øynene hans. Og så er du sjarmerende og kvikk. Slike gaver er bortkastet på en hustru. Hun trenger ikke dem for å kapre en mann, bare penger, og dem får hun ikke engang lov til å bruke når hun er gift. Hun er bare en eiendel. Avlshoppe og slave.

Hope var for sjokkert til å si noe. Det var den lengste samtalen hun noensinne hadde hatt med dette fremmede mennesket som en gang i tiden var hennes mor, og den rommet ikke den klønete kjærlighetserklæringen hun hadde både fryktet og lengtet etter. Hun blunket tilbake tårene og følte seg som verdens største idiot. Hun sørget ikke for min sikkerhet for å beskytte meg, men for å øke verdien på meg. Hun ville føle forakt og hat, men var for lamslått av sjelesorg. Jeg burde ha visst det. Jeg burde ha visst det.

Moren fortsatte å prate mens hun strøk henne over håret, uten å bry seg om at det fikk henne til krympe seg. Er det sånn hun skaffer nye jenter? Ved å stryke og lokke som en due med stikkende øyne? Er dette alt jeg er for henne?

–Se her, se på den pene kjolen Hans Nåde har sendt til deg!

Kjolen kunne ha sett ut som en brudekjole med hvitt underskjørt i sateng og ermer med innvevde sølvtråder, hvis det ikke hadde vært for det uanstendig utringede kjolelivet. Hun visste hva det skulle bety. Det ble ingen prins på henne. Ikke noe valg. Ingen lykkelig slutt.

–Hvilken herremann? hvisket hun knapt hørbart.

–La oss si at det skal være en overraskelse foreløpig. Det gjør tilsagnet enda mer troverdig. Moren gned seg i hendene og nikket kort. –Flink pike! Forventningen stiger, barn. Vi skal ha auksjon i kveld, og du er gevinsten. Det er ikke noe å være redd for. Du har sett tilstrekkelig mye av det som foregår her til at du vet hva det er, og det blir bare mine beste kunder som deltar. Husk hva de andre jentene har fortalt deg, og sørg for å bruke det godt. Du kommer til å oppnå en god pris, min kjære. Halvparten til deg og halvparten til huset. Du kommer til å få en strålende start. Min datter skal så visst ikke bli en vanlig hore. Du kommer til å bli elskerinnen til en rikmann. Du er en deilig pike. Skarp og livlig også. Du kommer til å stige til høyder jeg aldri verken drømte om eller våget.

Det må ha vært noe, et glimt i øynene hennes, eller hvordan rebellen i henne fikk henne til å skyve frem haken, for da moren gikk, låste hun døren etter seg og plasserte en av dørvaktene på gangen utenfor.

De badet og parfymerte henne, før de temmet og gredde den uregjerlige hårmanken til håret falt som en mørk silkeelv som rakk henne til livet. De skysset henne inn i et rom med panel på veggene, der moren og to av jentene opptrådte som oppvartere, som om hun var en brud. Det var minst fem herrer til stede, selv om det eneste hun så, var støvlene deres. Hun holdt blikket festet i gulvet og ville at de skulle forsvinne. Hun fantaserte om at hvis hun bare knep øynene igjen og så åpnet dem igjen, ville dagen starte på nytt.

Men det skjedde ikke, og hun sto rødmende og stum mens de spøkte og mumlet og ventet på at budgivingen skulle starte. Det var ingen tvil om resultatet. Sir Charles Edgemont skulle ha henne. Det var han som hadde bekostet kjolen. Ikke desto mindre visste moren at en auksjon ville høyne prisen han måtte betale for hennes «medgift», og her sto det om flere hundre pund, så hun nølte ikke med å nekte å skåne datteren for ydmykelsen. De to andre kvinnene tok av henne kjolelivet og overskjørtet og lot henne stå tårevåt og skjelvende i linnetet da budgivingen ble stadig mer opphetet.

Edgemont, som var blitt opphisset av synet av henne og fast bestemt på at ingen annen mann skulle få se naken det som skulle være hans, reiste seg og bød to tusen pund, noe som fikk de andre herrene til å hoie i protest, men det satte en effektiv stopper for videre bud. Da skottet hun bort på ham gjennom senkede vipper. Han hadde mørkt, kortklipt hår med en del grått i. Øynene hans var kalde, ansiktet hardt og haken bestemt.

Sir Charles, som hadde trodd det var snakk om private forhandlinger, var rasende over å ha blitt lurt, men for stolt til å trekke seg i nærvær av sine venner, tok et hardt grep om håndleddet hennes og dro henne mot døren, men stanset underveis for å kaste en tung pung på bordet. –Dette må holde for nå, madam. Jeg hadde ikke regnet med at prisen skulle bli så høy. Lakeien kommer med resten i morgen.

–Men selvfølgelig, mylord. Hele London vet at du er en som betaler sin gjeld. Jeg venter med glede. I mellomtiden kan du ta med deg piken og nyte henne.

Det var tydelig at auksjonen hadde innbrakt mye mer enn selv hun hadde forventet, og det dårlig skjulte, affekterte smilet og det grådige glimtet i øynene hennes, fikk Hope til nesten å brekke seg. Isteden la hun en spinkel hånd på sir Charles’ bryst, lente seg skjelvende inntil ham og la hodet mot skulderen hans. Han vred irritert på munnen, men han slapp hånden hennes, tok av seg kappen og slo den rundt henne. Hun åpnet munnen for første gang etter at hun kom inn i rommet.

–Du må bare gi henne halvparten av det, mylord. For resten ble lovet meg.

–Du er visst like grisk og utspekulert som moren din, jente, snerret han. –Hvis du fortsatt er jomfru, er jeg erkebiskopen av Canterbury. Men jeg skal uansett få valuta for pengene.

–Selvfølgelig, Deres Nåde, sa hun og neide. Mens moren kvekket rasende og de andre herrene lo, bet det dystre ansiktet til sir Charles i seg en motvilling humring og skjøv henne foran seg ut gjennom døren og til den ventende vognen.

Den dagen hun traff den store kjærligheten, var den dagen moren hennes solgte henne. Det var den dagen hun mistet alt håp om ham. Den dagen barndommen tok slutt. Hun skulle aldri få se ham igjen. Hun skulle aldri mer snakke med moren, og hun sluttet å tro på en lykkelig slutt. Moren hadde gitt henne navnet Hope. Det virket som en grusom spøk, men hun gjorde det eneste hun kunne gjøre. Hun tok til seg navnet og gjorde det til en talisman. Hun gjorde hva hun trengte for å holde liv i håpet. Den dagen hun forlot morens dørstokk, sluttet hun å drømme om det som aldri kunne bli, og begynte å planlegge for det som kanskje kunne bli mulig. Det eneste hun ikke greide å slutte å spørre seg selv om, var ett spørsmål: Hva slags forelder setter en pris på uskyld og selger sitt eget barn som en slave? Hendelsen slo fortsatt pusten ut av henne.

Ikke desto mindre viste det seg at det som startet som et grusomt bedrag og føltes som slutten på verden, var starten på en ferd som forvandlet henne til en velformulert, smart kledd, godt skolert ung kvinne. En dyktig danser som kunne pludre litt på fransk, og som nøt en konges oppmerksomhet. Så dramatiske og nærsynte vi er som barn. Underveis ga hun slipp på fantasiene om ekte kjærlighet og oppdiktede prinser og fant isteden en ekte en, med alle hans feil og mangler. Hvis det hendte at hjertet verket av savn etter noe mer, etter en annen, var det ingen andre enn henne som visste det.
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